VSEOBECNE PRODEJNi A DODACI
PODMINKY
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Pojmy a definice

AHV: Animal Health Vision s.r.o., uzivatel
téchto dodacich podminek, sidlici na
adrese Lidicka 700/19, Vevefi, 602 00
Brno, Ceska republika, ICO 11715251,
zapsana v obchodnim rejstiiku pod
Cislem C 124310.

Kupuijici: fyzicka nebo pravnicka osoba
jednaijici v ramci vykonu povolani nebo
podnikani, se kterou spole¢nost AHV
uzaviela smlouvu nebo ma v umyslu tak
ucinit.

Smlouva: jakdkoli smlouva uzaviena
mezi Kupujicim a AHV, na zakladé které
se spole¢nost AHV zavazala dodat
Produkty (jak jsou definovany nize).
Produkty: veskeré zbozi, jako jsou
krmiva a veterinarni produkty, které ma
byt dodano spole¢nosti AHV nebo jejim
jménem dle Smiouvy.

Obecna ustanoveni

Kazda nabidka ucinéna spolecnosti AHV
a kazda uzaviena Smlouva podiéha
témto prodejnim a dodacim podminkam,
které tvofi nedilnou soucast Smlouvy
mezi AHV a Kupujicim.

Tyto prodejni a dodaci podminky se
rovné&z vztahuji na vSechny Smlouvy, na
jejichZ plnéni se budou podilet tfeti
strany.

Spole€nost AHV vyslovné odmita
pouzitelnost jakychkoli nakupnich nebo
jinych podminek Kupuijiciho.

Jakékoli zmény ustanoveni téchto
prodejnich a dodacich podminek jsou
platné pouze tehdy, pokud jsou uginény v
podobé pisemného dokumentu
uzavieného mezi AHV a Kupujicim.
Jakékoli vyslovné pisemné dohody mezi

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF
SALE AND DELIVERY
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Definitions

AHV: Animal Health Vision s.r.0., the user
of these terms of delivery, having its
registered office at Lidicka 700/19,
Vevefi, 602 00 Brno, Czech Republic,
identification number 11715251, listed in
the commercial register under number C
124310.

Buyer: the natural person or legal entity,
acting in the conduct of a profession or
business with whom AHV has entered
into an agreement or has the intention to
do so.

Agreement: any agreement entered into
between the Buyer and AHV, under which
agreement AHV has undertaken to deliver
Products (as defined below).

Products: any goods, such as animal
feed and animal health products, to be
delivered by or on behalf of AHV under
the Agreement.

General Provisions

Any offer made by AHV and any
Agreement entered into shall be subject
to these conditions of sale and delivery,
which shall form an integral part of the
Agreement between AHV and the Buyer.
These conditions of sale and delivery are
also applicable to any Agreements in
respect of which, for the execution
thereof, third parties will be involved.
AHV explicitly rejects the applicability of
any purchase- or other terms and
conditions of the Buyer.

Any variations to the provisions of these
conditions of sale and delivery shall be
valid only if made in writing and executed
by both AHV and the Buyer. Any express
agreements between the parties made in
writing shall take precedence over the
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stranami maji pfednost pred
ustanovenimi téchto prodejnich a
dodacich podminek.

Zruseni nebo neplatnost kteréhokoli z 2.5
ustanoveni téchto prodejnich a dodacich
podminek nema vliv na platnost ostatnich
ustanoveni. V takovém pFipadé zahaji
strany jednani s cilem dosahnout dohody
o alternativé k dotéenému ustanoveni.
Tato alternativa musi v co nejvétsi mife
odrazet ucel a vyznam puvodniho
ustanoveni.

Nabidky a uzavieni smlouvy 3

V&echny cenové nabidky spole€nosti 3.1
AHYV jsou nezavazné. Spole¢nost AHV

neni povinna objednavku pfijmout.

Zjevné chyby nebo omyly uvedené v 3.2
cenové nabidce spole¢nosti AHV nejsou

pro ni zavazné.

Kupujici nemGze odvodit zadna pravaz 3.3
cenové nabidky zalozené na informacich
poskytnutych Kupujicim, které jsou

nespravné nebo neupliné.

Nabidka se nevztahuje automaticky na 3.4
Zadné nasledné nabidky &i objednavky.
Nicméné tyto prodejni a dodaci podminky

se na vSechny nasledné smlouvy

vztahuji.

Smlouva se uzavira prostfednictvim 3.5
nabidky a jejiho pfijeti. Objednavka
Kupujiciho pfedstavuje nabidku. K pfijeti

této nabidky dojde pouze tehdy, kdyz
spole¢nost AHV objednavku potvrdi.
Objednavky zadané prostfednictvim
internetovych stranek AHV nejsou pro

AHV zavazné, dokud AHV danou

objednavku elektronickymi prostfedky
nepotvrdi.

Kombinovana cenova nabidka 3.6
nezavazuje spolecnost AHV ke splnéni

Casti takové nabidky za odpovidajici ast
uvedené ceny.

provisions of these conditions of sale and
delivery.

The nullification or nullity of any of the
provisions of these conditions of sale and
delivery shall not affect the validity of the
remaining provisions. Should the
occasion arise, the parties shall
commence discussions with the aim of
reaching agreement on an alternative for
the affected provision. The alternative
shall reflect the object and import of the
original provision to the extent possible.

Offer and Formation of the Agreement
All quotations made by AHV are without
commitment. AHV shall not be under an
obligation to accept an order.
Evident errors or mistakes in a quotation
made by AHV shall not be binding upon it.

The Buyer cannot derive any rights from
a quotation based on information
provided by the Buyer that is incorrect or
incomplete.

A quotation does not automatically apply
to any subsequent quotations or orders.
However, these conditions of sale and
delivery shall apply to any subsequent
agreements.

The Agreement shall be concluded by
means of offer and acceptance. The
Buyer’s order shall constitute the offer
and the acceptance of that offer shall only
occur when AHV confirms the order.
Orders placed via the AHV website shall
not be binding upon AHV until AHV has
confirmed the order by electronic means.

A combined quote shall not oblige AHV to
perform part of the order at a
corresponding part of the price quoted.
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Pokud Kupujici Smlouvu uzavira (také) v
zastoupeni jiné fyzické nebo pravnické
osoby, pak uzavienim dané Smlouvy
prohlaSuje, ze je k tomu opravnén.
Kupujici bude s takovou fyzickou Ci
pravnickou osobou spole¢né a nerozdilné
odpovédny za splnéni vSech zavazki
vyplyvajicich ze Smlouvy.

Lhaty

Pokud je pro plnéni Smlouvy spole&nost
AHV zavisla na informacich, které ma
poskytnout Kupujici, pak lhlta, v ramci
které ma probéhnout dodani, nezacne
bézet, dokud AHV takové informace
neobdrzi.

3.7
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Produkty budou dodany v pfiméfrené lhate 4.2

po potvrzeni objednavky Kupujiciho ze
strany AHV, a to v zavislosti na
dostupnosti Produkti. AHV nenese
odpovédnost za zadné zpozdéni, ztratu
nebo poskozeni pfi prepravé. Kupujici
neuplatni prava, ktera mu nalezi ze
zakona, pokud nejprve nezaslal
spole€nosti AHV pisemné oznameni o
neplnéni s uvedenim pfiméfené lhuty,
béhem které ma spolec¢nost AHV
moznost Smlouvu splnit, a takové plnéni
se ve vySe uvedené pfimérené Ih{ité
neuskutecnilo.

Dodani

Strany se mohou dohodnout na kupnim
zavazku. V ramci kupniho zavazku se
Kupujici zavazuje v souladu s vyslovnymi
dohodami uzavienymi za timto ucelem k
opakovanému nakupu Produktd b&éhem
urcitého obdobi. Pokud Kupujici nespini
svUlj kupni zavazek nebo jej nesplni v¢as,
budou zruseny v8echny kombinované
slevy vztahujici se k pfisluSnému
kupnimu zavazku, a to zpétné i
vyhledové.

5
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If the Buyer enters into the Agreement
(also) on behalf of another natural person
or legal entity, he states to have the
authority to do so by entering into the
Agreement. In addition to this natural
person or legal entity, the Buyer shall be
jointly and severally liable for meeting all
obligations under the Agreement.

Terms

If for the performance of the Agreement
AHYV is dependent on information to be
provided by the Buyer, the term within
which delivery shall take place shall not
start until after AHV has received such
information.

The Products will be delivered within a
reasonable time after the confirmation of
AHV of Buyer's purchase order, subject to
availability of the Products. AHV shall not
be liable for any delays, loss or damage
in transit. The Buyer shall not exercise
the rights to which he is entitled by
operation of law without first having sent
AHV written notice of default, stating a
reasonable period within which AHV is
given the opportunity to perform the
Agreement after all and such
performance has not taken place within
the aforementioned reasonable period.

Delivery

The parties may agree on a purchase
guarantee. The purchase guarantee
binds the Buyer, in accordance with the
express made agreements to that end, to
purchase Products several times in a
certain period. If the Buyer fails to fulfil its
purchase obligation or fails to fulfil it in
time, all combination discounts,
retroactively and prospectively, relating to
the relevant purchase guarantee shall be
cancelled.
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Pokud je dodavka provadéna na zakladé 5.2
ur€itych podminek Incoterms, je to

vyslovné uvedeno ve Smiouvé.

S vyhradou toho, co je ujednano mezi 5.3
stranami pisemné, se dodani Produktu
uskutecni v misté spole¢nosti AHV, na
jakémkoli jiném misté uréeném AHV nebo
prostfednictvim dodani na dodaci adresu
sdélenou Kupujicim. Neni-li dodaci

adresa uvedena, objednavky budou

zasilany na fakturacni adresu.

Aniz by to mélo vliv na jakékoliv pfipadné 5.4
platné podminky Incoterms, pfechazi

riziko ztraty a poskozeni Produktd na
Kupujiciho v okamziku, kdy Kupujici nebo
treti strana urCena Kupujicim pfevzala
dodavku Produktu.

Kupujici pfevezme dodavku zakoupenych 5.5
Produktt v okamziku, kdy jsou mu dany k
dispozici. Pokud z jakéhokoli divodu

Kupujici odmitne prevzit dodavku

Produktd nebo nepreda informace nebo
pokyny potiebné pro dodani, budou poté,

co bude Kupujici na takovou skute€nost
spole¢nosti AHV upozornén, Produkty
uskladnény na riziko a ucet Kupujiciho. V
takovych pfipadech Kupujici zaplati

kromé kupni ceny spole¢nosti AHV
pfiméfenou cenu za skladovani Produktd.

AHV muze provadét dodavky k 5.6
objednavkam po €astech. Pokud jsou
objednavky dodavany po ¢astech, je
spole¢nost AHV opravnéna fakturovat

kazdou Cast zvlast.

Doplikova ustanoveni pro dalSi prodej 6
produktt

Pokud Kupujici pouziva Produkty k 6.1
dalSimu prodeji, pouZije se tento &lanek
obdobné.

Kupujici je povinen déale prodavat 6.2
Produkty svym vlastnim jménem a na

If delivery is made based on certain
Incoterms, this is expressly stated in the
Agreement.

Subject to what is agreed in writing by the
parties, delivery of the Products shall be
made at the location of AHV, any other
location designated by AHV or by means
of delivery at the delivery address
provided by the Buyer. If no delivery
address is specified, orders shall be sent
to the billing address.

Without prejudice to any Incoterms that
may apply, the risk of loss of and damage
to the Products shall pass to the Buyer at
the moment the Buyer or a third party
designated by the Buyer has taken
delivery of the Products.

The Buyer shall take delivery of the
Products purchased at the moment they
are placed at his disposal. If for any
reason whatsoever the Buyer refuses to
take delivery of the Products or fails to
provide information or instructions
required for the delivery, the Products
shall be put into storage for the risk and
account of the Buyer after the Buyer has
been warned about this by AHV. In such
instances the Buyer shall pay to AHV a
reasonable price for the storage of the
Products, in addition to the purchase
price.

AHV is allowed to deliver orders in parts.
If orders are delivered in parts, AHV is
entitled to invoice each part separately.

Supplemental Provisions for the Resale
of Products

If the Buyer uses the Products for resale,
this Article shall apply likewise.

The Buyer shall be required to resell the
Products in its own name and for its own
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vlastni ucet. Kupujici neni nikdy opravnén
zastupovat spole¢nost AHV jako zastupce
nebo jinak.

Kupujici bude ochranné znamky drzené 6.3
spole¢nosti AHV a dodané Produkty
prezentovat jako prominentni a
konzistentnim zplsobem v souladu s
obrazem ochrannych znamek drzenych
spolecnosti AHV. Reklamy a dalSi
komunikace se zakazniky Kupujiciho
musi byt v souladu s obrazem
ochrannych znamek drzenych
spole¢nosti AHV. Produkty budou
prezentovany takovym zpUsobem, aby
tim nebyla dot€ena povaha ochrannych
znamek Produktd dodavanych
spole¢nosti AHV.

Kazda prezentace dodanych Produktl 6.4
musi byt pfed zvefejnénim predlozena
spole¢nosti AHV k pfedchozimu
pisemnému schvaleni, pfi€emz veskeré
pokyny prfedané v tomto ohledu
spole¢nosti AHV musi byt Kupujicim dle
pfikazu spole¢nosti AHV dodrzovany, a to
pokud a v takovém rozsahu, v jakém
nejsou urcité grafické nebo textové prvky
v prezentaci pfimo poskytnuty
spole€nosti AHV. AHV nebude svij
souhlas odepirat z nepfiméfenych
dlvodu.

Vyssi moc 7

Spole¢nost AHV nebude povinna splnit 7.1
Zadnou povinnost vyplyvajici ze Smlouvy
ani se nebude mit za to, ze Smlouvu
nesplnila nebo porusila, pokud tomu bude
branéno okolnostmi, které budou mimo
jeji pfiméfenou kontrolu nebo které ji
nelze pficitat dle zakona, pravniho aktu
nebo v souladu s obecné uznavanymi
zasadami (dale jen "vy38i moc"). VysSi
moci se rovnéz rozumi okolnost, kdy
spole¢nosti AHV v dodani Produkt nebo

account. The Buyer shall not at any time
have the right to represent AHV as agent
or otherwise.

The Buyer shall present the trademarks
carried by AHV and the Products
delivered in a prominent and consistent
manner in accordance with the image of
the trademarks carried by AHV.
Advertisements and other
communications with the Buyer’s
customers must be consistent with the
image projected by the trademarks that
AHYV carries. The Products shall be
presented in such manner that the nature
of the trademarks of the Products
supplied by AHV is not prejudiced.

Each presentation of the Products
supplied shall be submitted for prior
written approval to AHV prior to
publication, and any instructions rendered
by AHV in this regard shall be complied
with by Buyer, as directed by AHV, if and
to the extent any of the graphics or text-
related elements in the presentation are
not directly provided by AHV. AHV shall
not withhold its approval on unreasonable
grounds.

Force Majeure
AHYV shall not be required to fulfil any
obligation under nor deemed to have
defaulted under or breached an
Agreement if it is hindered by a
circumstance beyond its reasonable
control or which cannot be attributed to it
pursuant to the law, a legal act or in
accordance with generally accepted
principles (“force majeure”). Force
majeure shall also be understood to
mean the circumstance where the actions
of AHV’s suppliers prevent it from
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v jejich v€asnému dodani brani jednani
dodavateld AHV.

Po celou dobu trvani zasahu vy$3i moci
se zavazky AHV vyplyvajici ze Smlouvy
pozastavuiji.

Pokud zasah vy$8i moci trvale znemoznil
plnéni Smlouvy nebo pokud zasah vyssi
moci pretrvava nebo bude
pravdépodobné trvat déle nez tfi mésice,
jsou strany opravnény Smilouvu
vypovédét s okamzitou ucinnosti.

Pokud pfi vzniku zasahu vy$Si moci
spole€nost AHV jiz splnila ¢ast svych
zavazkl nebo muze splnit pouze ¢ast
svych zavazku vyplyvajicich ze Smlouvy,
je opravnéna takovou ¢ast Smlouvy, ktera
jiz byla nebo mGze byt provedena,
uctovat Kupujicimu zvlast, jako by se
jednalo o samostatnou Smiouvu.

Zadna ztrata zptisobena v dusledku vy$si
moci nikdy nepfedstavuje narok na
od8kodnéni.

Pozastaveni a ukoncéeni

Je-li to odivodnéno okolnostmi, je AHV
opravnéna pozastavit pinéni Smlouvy
nebo vypovédét Smlouvu s okamzitou
uc€innosti a bez formalniho pfedchoziho
oznameni, pokud Kupujici nesplni
zavazky vyplyvajici ze Smlouvy nebo z
téchto prodejnich a dodacich podminek
v&as nebo v pIné vysi, nebo pokud se po
uzavieni Smlouvy spole¢nost AHV dozvi
o okolnostech, které ji davaji divodné
divody k obavam, Ze Kupujici své
zavazky nesplni.

Je-li na Kupujiciho vyhlaSen konkurz,
byla mu uloZena nebo nafizena jakdkoliv
restrukturalizace dluhd, je pfedmétem
nucené spravy, jeho majetek byl jakkoliv
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delivering the Products or from delivering
them on time.

Throughout the period of force majeure,
the obligations of AHV arising from the
Agreement shall be suspended.

If the force majeure has rendered the
performance of the Agreement
permanently impossible, or if the situation
of force majeure persists or is likely to
continue for more than three months, the
parties shall be entitled to terminate the
Agreement with immediate effect.

If upon the occurrence of the situation of
force majeure AHV has already met part
of its obligations or can fulfil only part of
its obligations under the Agreement, it is
entitled to charge the Buyer separately for
that part of the Agreement that has
already been performed or can be
performed as if it were a separate
Agreement.

Any loss resulting from force majeure
does not at any time qualify for
compensation.

Suspension and Termination

If justified by the circumstances, AHV
shall be entitled to suspend the
performance of the Agreement or to
terminate the Agreement with immediate
effect and without formal prior notice to
be given, if the Buyer fails to fulfil the
obligations arising from the Agreement or
from these conditions of sale and delivery
on time or in full, or if following the
conclusion of the Agreement
circumstances have come to AHV’s
attention which give it reasonable
grounds to fear that the Buyer will not
meet its obligations.

If the Buyer is declared bankrupt any debt
rescheduling arrangement has been
imposed on or ordered against the Buyer,
the Buyer is placed in receivership, any
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obstaven, nebo pokud neni jinak schopen
volné nakladat se svym majetkem, nebo
pokud je Kupuijici vystaven nebo
pfedmétem jakékoliv udalosti, okolnosti
nebo fizeni odpovidajicimu tém, které
jsou uvedeny vySe v tomto Clanku 8, odst.
2, bude spole¢nost AHV opravnéna
Smlouvu vypovédét s okamzitou
platnosti, pokud dle nazoru AHV Kupuijici
neposkytne dostate¢nou zaruku platby.
Spole¢nost AHV je také opravnéna
Smlouvu vypovédét, pokud nastanou
okolnosti, které znemoznuji pInéni
Smlouvy, nebo pokud nelze po
spole¢nosti AHV rozumné pozadovat, aby
Smlouvu dodrzela v nezménéné podobé.

Kupujici nebude nikdy pozadovat
nahradu Skody v jakékoli formé v
souvislosti s pravem na pozastaveni
pinéni a pravem na vypovéd uplatnénym
spole€nosti AHV dle tohoto &lanku.
Kupuijici nahradi spole¢nosti AHV ztratu,
kterou spole¢nost AHV utrpéla v dlsledku
pozastaveni nebo ukonéeni Smlouvy, a to
v rozsahu, v jakém lIze tuto ztratu pficist
Kupujicimu.

Pokud spole€nost AHV Smlouvu vypovi
podle tohoto &lanku, v8echny pohledavky
za Kupujicim se stavaji okamzité
splatnymi.

Kontrola a reklamace

Kupujici zkontroluje Produkty ihned po
dodani, aby zjistil, zda je jejich povaha a
mnozstvi v souladu se Smlouvou a aby
oveéfil, ze nedoslo k poskozeni. Pokud
Kupujici zaznamena jakékoli poSkozeni
pfi pfepravé nebo chybéjici Produkty,
musi to okamzit& nebo maximalné tfi dny
po datu dodani oznamit dopravci a
spole¢nosti AHV. Pokud podle Kupujiciho
neni povaha a mnozstvi v souladu se
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attachment is levied on his goods, or if he
is otherwise unable to freely use his
assets, or the Buyer suffers, or is subject
to, any equivalent event, circumstance or
procedure to those set out above in this
Article 8(2), AHV shall be entitled to
terminate the Agreement with immediate
effect, unless in the opinion of AHV the
Buyer has provided sufficient security for
payment.

In addition, AHV shall be entitled to
terminate the Agreement if circumstances
occur which are such that performance of
the Agreement is rendered impossible or
if AHV cannot reasonably be required to
maintain the Agreement in unchanged
form.

The Buyer shall not at any time claim
compensation, in whatever form, in
connection with the right to suspend
performance and the right to terminate
exercised by AHV pursuant to this article.
The Buyer shall compensate AHV for loss
that AHV suffered as a consequence of
the suspension or termination of the
Agreement to the extent such loss can be
attributed to the Buyer.

If AHV terminates the Agreement
pursuant to this article, all amounts
receivable from the Buyer shall be
immediately due and payable.

Inspection and Complaints

The Buyer shall inspect the Products
immediately upon delivery to ascertain
whether their nature and quantity are in
conformity with the Agreement and to
verify the absence of damage. If the
Buyer notices any shipping damages or
missing Products, it must notify the carrier
and AHV immediately or at a maximum
three days after the delivery date. If
according to the Buyer the nature and
quantity are not in conformity with the
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Smlouvou, musi to neprodlené oznamit
spole¢nosti AHV v dobé dodani.
Kupujici je povinen oznamit spole€nosti
AHYV jakékoli skryté vady do sedmi dnu
poté, co vadu objevil nebo zcela
pfiméfené mél vadu odhalit.

Spole€nost AHV neni povinna brat zietel
na pfipadné reklamace skrytych vad ze
strany Kupujiciho, pokud Kupujici nepoda
svou reklamaci v€as v souladu s témito
prodejnimi a dodacimi podminkami.

Podani reklamace nepfedstavuje odklad
povinnosti Kupujiciho provést uhradu.

10 Ceny a platby

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

Naklady na dopravu a dodani hradi
Kupujici, pokud se strany pisemné
nedohodnou jinak.

Neni-li uvedeno jinak, vdechny uvedené
ceny a naklady jsou bez DPH a
jakychkoliv dal$ich poplatkd stanovenych
Urady.

Pokud se po uzavieni Smlouvy, ale pfed
dodanim Produktd zméni sazby DPH
nebo jiné poplatky stanovené ufady, bude
spole€nost AHV opravnéna odpovidajicim
zpusobem zménit ceny.

Spole€nost AHV je také opravnéna na
Kupujiciho pfenést jakékoli zvySeni cen
faktord uréujicich naklady, ke kterému
dojde po uzavieni Smlouvy, ale pfed
dodanim Produktd.

Pokud podle nazoru spole€nosti AHV
existuje divodné podezieni, ze Kupuijici
bude jednat pfi pInéni svych platebnich
povinnosti s nedbalosti, je spolecnost
AHV opravnéna pozadovat, aby Kupuijici
poskytl pfiméfenou zaruku za platbu. V
pFipadé platby pfedem nemUze Kupujici
uplatfiovat Zadna prava vyplyvajici ze
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Agreement, he must immediately notify
AHV at the time of delivery.

The Buyer shall notify AHV of any hidden
defects within seven days after he has
discovered the defect or in all
reasonableness should have discovered
the defect.

AHV is not obliged to respond to any
complaints for hidden defects from the
Buyer if the Buyer does not file his
complaint in a timely manner in
accordance with these conditions of sale
and delivery.

The submission of complaints does not
suspend the Buyer’s obligation to pay.

10 Prices and Payments

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

The shipping and delivery costs shall be
paid by the Buyer unless otherwise
agreed by the parties in writing.

Unless otherwise specified, all prices and
costs provided are exclusive of VAT and
any other charges imposed by the
authorities.

If following the conclusion of the
Agreement, but before the delivery of the
Products the VAT rates or other charges
imposed by the authorities are changed,
AHV has the right to change the prices
accordingly.

AHYV also has the right to pass on to the
Buyer any increase in prices of cost-
determining factors that occur after the
conclusion of the Agreement, but before
the delivery of the Products.

If in the opinion of AHV there are grounds
to reasonably suspect that the Buyer will
be negligent in fulfilling his payment
obligations, AHV has the right to demand
that the Buyer provide adequate security
for payment. In the event of advance
payment, the Buyer cannot exercise any
rights under the Agreement as long as the
advance payment has not been made.



Smlouvy, dokud nebude zaloha
uhrazena.

10.6  V pfipadé likvidace, upadku nebo 10.6  In the event of the winding up, bankruptcy
zastaveni plateb podniku Kupujiciho se or suspension of payment of the Buyer’s
veskeré dluzné Castky stanou s business, any outstanding amounts shall
okamzitou ucinnosti splatnymi. become due and payable with immediate

effect.

10.7  Platba bude provedena pfevodem ve 10.7  Payment shall be made by transfer within
Ihaté uvedené na faktufe a zplsobem the period specified in the invoice and in
stanovenym spole&nosti AHV, pokud neni the manner prescribed by AHV, unless
vyslovné a pisemné dohodnuto jinak. expressly and in writing agreed

otherwise.

10.8  Je-li sjednana platba inkasem, je 10.8 If payment by direct debit collection is
spole€nost AHV opravnéna uctovat agreed, AHV shall be entitled to charge
pfiméfené administrativni naklady, pokud reasonable administrative costs if the
nebude mozné splatnou ¢astku inkasovat amount due cannot be collected
pfi vice pokusech automaticky. V automatically on several occasions. In
takovém pfipadé je Kupujici povinen that case the Buyer shall be required to
provést platbu v€etné administrativnich make payment, including administrative
nakladu pfevodem, a to ve Ihité uvedené costs, by transfer within the period
na faktufe a zplisobem stanovenym specified on the invoice and in the
spole€nosti AHV. manner prescribed by AHV.

10.9 V pfipadé nezaplaceni je Kupuijici ze 10.9 In the event of failure to pay, the Buyer
zakona v prodleni. Ode dne vzniku shall be in default by operation of law.
prodleni je Kupujici povinen platit trok ve From the date of the occurrence of the
vy$i 1 % mésiéné. Cast mésice se v default, the Buyer shall be liable to pay
tomto kontextu pocita jako cely mésic. interest of 1% per month. Part of a month

counts as a full month in this context.

10.10 Veskeré pfiméfené naklady vynalozené  10.10 All reasonable costs incurred to collect
na vymahani dluznych ¢astek hradi the amounts due are to be paid by the
Kupujici. Buyer.

11 Odpovédnost 11 Liability

11.1  Svyhradou &l. 11, odst. 5 nenese 11.1  Subject to Article 11(5), AHV shall not be

spole¢nost AHV odpovédnost za zadné
Skody na dodanych Produktech nebo v
dUsledku pouzivani téchto Produktd, s
vyjimkou umysIného jednani a hrubé
nedbalosti ze strany AHV. V druhém z
uvedenych pfipadd nebo pokud by
navzdory tomuto ¢lanku 11, odst. 1
spole€nosti AHV vznikla odpovédnost
podle Smiouvy v disledku pfislusného
soudniho rozhodnuti, (i) bude nahrada

liable for any damage to the Products
supplied or as a result of the use of these
Products, save for wilful intent and gross
negligence on the part of AHV. In the
latter case or if despite this Article 11 (1)
AHV would incur liability under an
Agreement as a result of a court ruling to
this effect, (i) damage compensation shall
be the exclusive remedy and Buyer shall
therefore not be entitled to claim specific



11.2

11.3
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8kody vyhradnim opravnym prostiedkem
a Kupuijici tak nebude opravnén
pozadovat konkrétni pInéni a (ii) tato
odpovédnost bude omezena na
fakturovanou hodnotu Smlouvy a
nepiesahne Castku, ktera bude ve vztahu
k danému pfipadu vyplacena v ramci
jakéhokoli pojisténi odpovédnosti
uzavieného spole¢nosti AHV.

Pravo na zruseni Smlouvy jakoZz i pravo
na zneplatnéni Smlouvy z titulu omylu je
timto vyslovné vylouceno.

Spole¢nost AHV je vzdy opravnéna
napravit neplnéni vzniklé Kupujicimu. Za
timto ucelem Kupujici umozni spoleénosti
AHV provést pfislusné opravy, jinak
veskera odpovédnost spole¢nosti AHV
zanika.

S vyhradou €l. 11, odst. 5 nenese
spole€nost AHV v Zadném pfipadé
odpovédnost za Zadné nasledné ztraty
a/nebo Skody, véetné uslého zisku, ani
ztraty a/nebo $kody vzniklé v disledku
preruseni ¢innosti. Pokud bude
spole€nost AHV navzdory ustanovenim
téchto prodejnich a dodacich podminek
odpovédna, budou nahrazeny pouze
pFimé ztraty.

Nic z uvedeného v téchto prodejnich a
dodacich podminkach nebo ve Smlouvé
neomezuje ani nevylu€uje odpovédnost
Kupujiciho nebo spole&nosti AHV za
kteroukoli z nasledujicich skute¢nosti:

e smrt nebo zranéni zplisobené
nedbalosti pfislusné strany nebo
nedbalosti jejich zaméstnancd;

e podvod nebo podvodné uvedeni v
omyl; a

e  jakoukoli jinou odpovédnost, kterou
nelze vylou&it nebo omezit
zadkonem platnym pro Smlouvu
nebo tyto prodejni a dodaci
podminky.

performance, and (ii) such liability shall
be limited to the invoice value of the
Agreement and shall not exceed the
amount that will be paid in relation to the
relevant case under any liability insurance
taken out by AHV.

The right of rescission of an Agreement
as well as the right of annulment of an
Agreement by virtue of error is hereby
explicitly excluded.

AHYV shall at all times be entitled to
remedy the non-performance incurred by
the Buyer. To that end the Buyer shall
enable AHV to make such repairs, failing
which all AHV’s liability shall cease.

Subject to Article 11 (5), AHV shall in no
event be liable for any consequential loss
and/or damage, including lost profits, and
loss and/or damages incurred as a result
of business interruption. If, in spite of the
provisions of these conditions of sale and
delivery, AHV is liable after all, only direct
losses shall be compensated.

Nothing in these conditions of sale and
delivery or an Agreement shall operate to
limit or exclude either the Buyer’s or
AHV’s liability for any of the following:

e death or personal injury caused by
the relevant party’s negligence or
the negligence of its personnel;

e fraud or fraudulent
misrepresentation; and

e any other liability that cannot be
excluded or limited by law
applicable to an Agreement or
these conditions of sale and
delivery.



11.6

11.7

12 Vyhrada vlastnictvi

12.1

12.2

12.3

12.4

Aniz by tim byla dotena ostatni 11.6
ustanoveni téchto prodejnich a dodacich
podminek, promlic¢eci lhata platna pro
v8echny naroky a opravné prostiedky
vuci spole¢nosti AHV ¢ini jeden (1) rok od
data odeslani pfislusného Produktu.

S vyjimkou pfipad umysiného jednani
nebo hrubé nedbalosti ze strany
spolecnosti AHV odSkodni Kupuijici
spole¢nost AHV za jakékoli naroky
vznesené tretimi stranami z jakéhokoli
divodu z titulu Skod, nakladu, vydajl
nebo urokl vzniklych nebo vyplyvajicich z
pouzivani Produktd dodavanych
spole€nosti AHV.

11.7

Spole€nost AHV si ponechava vilastnické 12.1
pravo ke véem Produkt(im, které dodala,

dokud Kupujici nespini veskeré své

zavazky vyplyvajici ze Smlouvy.

S vyjimkou pfipadu, kdy je to povazovano 12.2
za pripustné v ramci jeho bézného
podnikani, neni Kupujici opravnén
prodavat, zastavovat ani jakymkoli jinym
zpusobem zatézovat Produkty dotené
vyhradou vlastnictvi.

V pfipadé, ze budou Produkty dot&ené
vyhradou vlastnictvi obstaveny tfetimi
stranami, nebo pokud budou mit tfeti
strany v umyslu vytvofit nebo uplatnit
prava k takovym Produktlim, pak bude
Kupujici o takové skutecnosti co nejdfive
informovat spole¢nost AHV.

Kupujici udéli spole¢nosti AHV nebo
tfetim stranam uréenym spolecnosti AHV
bezpodmineény souhlas ke vstupu na
vSechna mista, kde se nachazeji
Produkty, které jsou pfedmétem vyhrady
vlastnictvi. V pfipadé neplnéni ze strany
Kupujiciho je spoleénost AHV opravnéna
Produkty uvedené v tomto ¢lanku pfevzit
zpét do svého vlastnictvi. VeSkeré
pfimérené naklady vzniklé v této

12.3

12.4

Without prejudice to the other provisions
of these conditions of sale and delivery,
the limitation period for all claims and
remedies against AHV shall be one (1)
year from the date of shipment of the
applicable Product.

Except in the case of wilful intent or gross
negligence on the part of AHV, the Buyer
shall indemnify AHV against any claims
made by third parties for whatever reason
for damages, costs, expenses or interest
arising out of or resulting from the use of
the Products supplied by AHV.

12 Retention of Title

AHV shall retain the title to all Products
supplied by it until such time as the Buyer
has complied fully with his obligations
arising from the Agreement.

Save where this is to be deemed
permissible in the normal course of his
business, the Buyer shall not be allowed
to sell, to pledge or in any other way to
encumber the Products affected by the
retention of title.

If third parties attach the Products
affected by the retention of title or wish to
create or exert rights with respect to such
Products, the Buyer shall notify AHV
accordingly as soon as possible.

The Buyer shall grant AHV or the third
parties designated by AHV unconditional
consent to enter all sites where the
Products affected by the retention of title
are located. In the event of a default by
the Buyer, AHV shall be entitled to
repossess the Products referred to in this
article. Any reasonable costs incurred in
this context shall reimbursed by the Buyer
to AHV.
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souvislosti uhradi spole¢nosti AHV
Kupuijici.

Osobni udaje

Spole¢nost AHV zpracovava osobni
udaje v souladu se vdemi platnymi
zakony a predpisy a v souladu se svymi
zasadami ochrany osobnich udajl. Tyto
zasady ochrany osobnich udajl jsou k
nahlédnuti na adrese:
https://ahvint.com/cs/privacy-statement/ .
Kupujici zajisti, ze veSkeré osobni udaje,
které poskytne spole¢nosti AHV, budou
spravné a aktualni. Pokud Kupujici
poskytne osobni udaje jakychkoliv
fyzickych osob nebo v jejich zastoupeni,
odkaze tyto osoby na oznameni o
ochrané osobnich udaju spole¢nosti AHV.

14 Zavérecna ustanoveni

14.1

14.2

14.3

Kazda Smilouva, tyto prodejni a dodaci
podminky a veSkeré pravni vztahy mezi
Kupujicim a spole€nosti AHV z nich
vyplyvaijici, jakoz i jakékoliv spory nebo
naroky vyplyvajici ze Smlouvy a téchto
prodejnich a dodacich podminek nebo
jejich pfedmétem &i vznikem nebo
souvisejici s vySe uvedenym (vCetné
mimosmluvnich sporl nebo narokl) se
fidi vyhradné ¢eskym pravem a budou
vykladany v souladu s Ceskym pravem.
Platnost Videriské umluvy o smlouvach o
mezinarodni koupi zboZi je vylou€ena.
Veskeré spory vzniklé z jakékoliv
Smlouvy nebo v souvislosti s ni (v&etné
jakychkoliv mimosmluvnich sport Ci
naroku) budou feseny vyhradné
prislusnymi ¢eskymi soudy.

Tyto prodejni a dodaci podminky obsahuji 14.3

uplnou dohodu mezi kupujicim a
spole€nosti AHV ve vztahu k pfedmétu
téchto prodejnich a dodacich podminek a
nahrazuji veskeré pfedchozi smlouvy,
dohody a ujednani mezi kupujicim a AHV

13 Personal Data

AHYV shall process personal data in
accordance with all applicable laws and
regulations and in accordance with its
privacy policy. This privacy policy can be
inspected at:
https://ahvint.com/cs/privacy-statementy/.
The Buyer shall ensure that any personal
data it provides to AHV is accurate and
up to date. If the Buyer provides personal
data of, or on behalf of, any individuals, it
shall direct them to AHV’s privacy notice.

14 Final Provisions

14.1

14.2

Each Agreement, these conditions of sale
and delivery, and any legal relationships
between the Buyer and AHV arising
therefrom and any dispute or claim
arising out of or in connection with an
Agreement and these conditions of sale
and delivery or their subject matter or
formation (including non-contractual
disputes or claims) shall be exclusively
governed by and construed in
accordance with Czech law. The
applicability of the Vienna Sales
Convention is excluded.

Any dispute arising out of or in relation to
any Agreement (including any non-
contractual disputes or claims) shall be
settled exclusively by the competent
Czech courts.

These conditions of sale and delivery
contain the whole agreement between the
Buyer and AHV relating to the subject
matter of these conditions of sale and
delivery and supersede all prior
agreements, arrangements and


https://ahvint.com/cs/privacy-statement/
https://ahvint.com/cs/privacy-statement/

14.4

14.5

14.6

14.7

tykajici se stejného pfedmétu, at’ uz ustni
nebo pisemné.

Veskeré neverejné, divérné nebo
chranéné informace spole¢nosti AHV,
mimo jiné v¢etné specifikaci, vzorku,
vzor(Q, navrhd, plana, vykresu,
dokumentd, dat, obchodnich operaci,
seznamu zakaznikd, cen, slev nebo
rabat(l, sdélené spoleénosti AHV
Kupujicimu, at’ uz byly sdéleny ustné
nebo byly sdéleny &i zpfistupnény
pisemnou, elektronickou nebo jinou
formou nebo médiem, a bez ohledu na to,
zda jsou v souvislosti s touto Smlouvou
oznaceny nebo jinak urCeny jako
"ddvérné", jsou divérné, vyhradné pro
pouziti pfi plnéni této Smlouvy a nesmi
byt zvefejnény ani kopirovany, pokud to
prfedem pisemné neschvalila spole¢nost
AHV.

Pokud bude jakékoli ustanoveni Smlouvy
nebo téchto prodejnich a dodacich
podminek shledano neplatnym nebo
nevymahatelnym (zcela nebo z¢asti) z
titulu jakéhokoliv zakona nebo kone¢nym
rozhodnutim jakéhokoliv pfislusného
soudu, pak takova neplatnost ¢i
nevymahatelnost nebude mit vliv na
ostatni ¢asti daného ustanoveni ani
ostatni ustanoveni Smlouvy nebo téchto
prodejnich a dodacich podminek, ktera
zUstanou pIné platna a ucinna.
Spole¢nost AHV mUze tyto prodejni a
dodaci podminky kdykoli revidovat a o
téchto zménach prodejnich a dodacich
podminek bude Kupujiciho pfiméfené
informovat. Dal$im podavanim
objednavek Kupujici bere na védomi a
souhlasi s takovymi zménami téchto
prodejnich a dodacich podminek.

Ma se za to, Ze Kupujici tyto VSeobecné
prodejni a dodaci podminky pfijal poté, co
byly Kupujicimu zpfistupnény spolecnosti
AHV.

14.4
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14.6

14.7

understandings between the Buyer and
AHV, whether oral or written, relating to
that subject matter.

All non-public, confidential or proprietary
information of AHV, including but not
limited to specifications, samples,
patterns, designs, plans, drawings,
documents, data, business operations,
customer lists, pricing, discounts or
rebates, disclosed by AHV to Buyer,
whether disclosed orally or disclosed or
accessed in written, electronic or other
form or media, and whether or not
marked, designated or otherwise
identified as "confidential" in connection
with this Agreement is confidential, solely
for the use of performing this Agreement
and may not be disclosed or copied
unless authorized in advance by AHV in
writing.

If any provision of an Agreement or these
conditions of sale and delivery is held to
be invalid or unenforceable (in whole or in
part) by any law or by the final
determination of any court of competent
jurisdiction, such invalidity or
unenforceability shall not affect the other
parts of that provision or the other
provisions of an Agreement or these
conditions of sale and delivery which shall
remain in full force and effect.

AHV may revise these conditions of sale
and delivery at any time and will give the
Buyer reasonable notice of those
changes to these conditions of sale and
delivery. By continuing to place orders the
Buyer acknowledges and agrees to those
changes to these conditions of sale and
delivery.

Buyer is deemed to have accepted these
General Terms and Conditions of Sale
and Delivery after they have been made
available to the Buyer by AHV.



14.8

V pfipadé nesrovnalosti ma pfednost 14.8 In case of discrepancies, the Czech

Ceska verze téchto V8eobecnych version of these General Terms and

prodejnich a dodacich podminek. Conditions of Sale and Delivery shall
prevail.

Verze prosinec 2022. Version December 2022.



